Skiréjtiesai ir tiestbas pienemt |léEmumu, ka viena no Ligumslédzéjam Pusém segs lielaku izdevumu dalu, un $ads
[Emums ir saistoSs abam Ligumslédzé&jam Pusém.

9. pants
Labveligaku nosacijumu piemérosana

1. Gadijuma, ja viena Ligumslédzé&ja Puse saskana ar tas likumdoSanu vai saskana ar starptautiskam
llgumsaistibam, kas jau pastav vai tiek nodibinatas vélak, paredz uz otras Ligumslédzéjas Puses iegulditaju veiktajiem
ieguldijumiem attiecinat nosacijumus, kas ir labveligaki par tiem, kurus paredz Sis Ligums, tad piemérojami tie
nosacijumi, kas ir labvéligaki.

10. pants
Konsultacijas un informacijas apmaina

Katra Ligumslédzé&ja Puse péc otras Ligumslédzéjas Puses liguma nekavéjoties piekrit konsultacijam attieciba uz
81 Liguma interpretaciju vai pieméroSanu. Péc jebkuras Ligumslédzéjas Puses Ilguma notiek informacijas apmaina
attiectba uz otras Ligumslédzé&jas Puses likumu, noteikumu, IEmumu, administrativu procediru vai politikas
pieméroSanu ieguldijumiem, uz kuriem attiecas $is Ligums.

11. pants
Labojumi
No §T Liguma spéka staSanas briza vai arT jebkad velak, 81 Liguma noteikumi var tikt laboti tada veida, par kadu
vienojusas abas Ligumslédzéjas Puses. Sadi labojumi stajas spéka no briza, kad Ligumslédzéjas Puses informéjusas
viena otru, ka visas nepiecieSamas konstitucionalas prasibas, lai tie statos speka, izpilditas.
12. pants
Liguma stasanas spéka, darbibas ilgums un izbeigSanas

1. Sis Ligums stajas spéka no dienas, kad Ligumslédzéjas Puses pazinoju$as viena otrai, ka visas nepiecie$amas
konstitucionalas prasibas, lai Sis Ligums statos spéka, ir izpilditas.

2. Sis Ligums paliks spéka piecpadsmit (15) gadus. Tas bis spéka vél péc tam divpadsmit ménesus no ta briza,
kad kada no Ligumslédzéjam Pusém rakstweida informés otru Ligumslédzé&ju Pusi par sawu nodomu lauzt $o ligumu.

3. Attieciba uz ieguldijumiem, kas izdariti pirms 87 Liguma lauSanas datuma, Liguma noteikumi, kas ietverti no 1.
ll[dz 11. pantam paliek spéka uz piecpadsmit (15) gadu ilgu terminu, ko skaita no $T datuma.

Parakstits divos eksemplaros Vilna, 1996.gada 7.februar latvieSu, lietuvieSu un anglu valoda, un visi teksti ir
vienlidz autentiski. Gadijuma, ja rodas domstarpibas par S1teksta interpretaciju, par pamatu tiek nemts teksts anglu
valoda.

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the Republic of Lithuania for the Promotion and Protection of
Investments
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The Government of the Republic of Latvia and the Govern-
ment of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

- desiting 1o sirengthen economic cooperation on metually
advamageous conditions,

- determined to establish favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, :

- recognizing that the promotion and reciprocal protection of
such investments will be conducive to the stimulation of the
individual business initiative and the flow of prosperity in both
Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

|. The term “investmen” shall mean every kind of asset,
invested by an investor of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party, provided that the investment has
been made in accordance with the laws and regulations of the
other Contracting Party, and shall include in particular, though
not axclusively:

a) movable and immovable property as well as any other
property rights, such as mostgages, liens and pledges. and similar
rights;

b} shares, bonds and other kinds of interest in companies;

) claims to money which has been used (o create an econo-
mic value or claims to any performance having an economic
value;

d) copyrights, industral property rights (such as patents, rade
marks, industrial designs and models, trade names), know-how
and goadwill;

e) any right 1o conduct economic activities conferred by state
authorities, including concessions to search for, extract and ex-
ploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall
not affect their character as investment, provided sech an alters-
tion is made in accordance with the host country s laws.

1. The term “imvestor”™ means:

a) in respect of Latvia:

(1) natural persons having the nationality of the Republic of
Latvia, in aceordance with its laws;

(i} legal persons, including companies, corporations, busi-
ness associations and other organizations, which have a main
office in the territory of the Republic of Latvia and are incorpo-
rated or constituted in accordance with the law of the Republic
of Latvia;

b} in respect of the Republic of Lithuania;

(i) matural persons who are nationals of the Republic of Lit-
huania according to the laws of the Republic of Lithuania;

{ii} any entity constimited under the laws of the Republic of
Lithuania and registered in the territory of the Republic of Lit-
huania in conformity with its laws and regulations.

3. The term “refurns” means all amounts produced by an
invastment and in particular, though not exclusively, includes
profits, capital gaing, imerest, dividends and royaltics,

Returns from investment and from re-investment shall enjoy
the same profection and reatment a5 investmenl.

4. The lerm “ferritory” means:

a) in respect of the Republic of Latvia: the wrritory of the
Republic of Latvia, as well ag maritime arcas, including the sca
bed and subsoil adjacent o the outer limmil of the lermifonal sea of
either of the above territories, over which the Republic of Latvia
exercises, in accordance with international law, sovereign rights

for the purpose of exploration and expleitation of natursl resour-
ces of such areas;

k) in respect of the Republic of Lithuania: the territory of the
Republic of Lithuania, including the territorial sea and any mari-
time or submaring area within which the Republic of Lithuania
may exercise, in accordance with international law, rights for the
purpose of exploration, cxploitation and preservation of the sea-
bed, sub-soil and natural resources,

Article 2
Promotion and admission of investments

Each Contracting Pacty shall encourage investors of the other
Contracting Party 10 make investmants in its territory and shall
admit such investments in accordance with its laws and regula-
tions.

Article 3
Protection and treatment of investments

1. Each Confracting Party shall at all times cnsure fair and
equilable treatment of the investments made by investors of the
other Contracling Party as well as their full security and protec-
tion in ils lerritory.

Meither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory
measgures impair the management, mainlenanes, use, enjoyment
or disposal of investments made by investors of the other Con-
Iracting Party.

2, Each Contracting Party, subject to its Jaws and intermatio-
nitl agresments, shall accord to the investments made by inves-
tors of the other Contracting Party treatment no less favourable
than that accorded 1o e investments made by investors of any
third Stare,

3. The provisions of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege extended to the investors of any third State by
virlue of;

a) any existing or Nuture customs wnion, common market, free
trade grea, cconomic union or other forms of regional economic
CO-0peTition;

b) any advantages accorded by now existing or future agree-
ments relating o avoidance of double taxation or any other ar-
rangament relating to taxation,

Article 4
Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter refermed (o as “expropriation™)
against investments of investors of the other Contracting Party in
its farritory, unless:

a) such expropriation is in the public interest and legal proce-
dure is applied;

by such expropriation is carried out without discrimination;

c} prompt, adequate and effective compensation is given.

2. The compensation mentioned in point (¢} of the paragraph
(1} of this Article shall be equivalent to the market value of the
expropriated investments immediately before the expropriation
occurred or the impending expropriation became public know-
lesde and shall be paid without undue delay. The compensation
shall include interest calculated on the LIBOR basis from the
date of expropriation, The compensation shall be effectively rea-
lizable and freely transferable.

3. Investors, whose assets are being exproprisied, have a righi
o prompt review by the appropriaie judicial or administrative
authorities of the expropristing Contracting Parly (o determine
whether such expropriation, and any compensation therefor con-
forms o the principles of this Article and the laws of the exprop-
riating Contracting Party.
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4, Investors of one Contracting Party who suffer losses in
respect of their investments in the territory of the other Contrac-
ting Party owing to war, a state of national emergency, insurrec-
tiom, riet or other similar events, shall be accorded by the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that accor-
ded to investors of any third State. Any resulting compensution
shall be paid without undue delay and shall be freely transferable.

3, Investors referred o in Acticle 1, paragraph 2, point (c).
may not raise claims under paragraphs of this Aricle if compen-
sation has been paid pursuant to a similar provision in another
Investment Protection Agreement concluded by the Contracting
Party in the territory of which the investmant has been mada,

Article 5
Transfers

I. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the
ather Confracting Partly free transfer, without undue delay, in a
freely convertible currency of payments in connection with an
investment, in particular:

a} the capital and additional amounts for the maintenance or
extension af the investment,

b} gaing, profits, interest, dividends and other current income;

c} the proceeds from total or partial liquidation of the invest-
ment;

d) Funds in repayment of loans regulardy contracted and docu-
mented and directly related 1o the investment;

e} compensation provided for in Article 4;

[} the esrnings of nationals of one Contracting Party who are
allowed to work in connection with an investment in the lerritory
of the other.

2, Transfers in a freely convertible currency shall be effected
without undue delay in accordance with procedures established
by the Contracting Parly in whose territory the invesiment was
made.

3. The Contracting Parties undertake to accord to the transfers
referred (o in paragraphs | and 2 of this Article treatment as
favourable as that accorded o translers in connection with inves-
tments made by investors of any third State,

Article &
Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (“ibe
first Contracting Party™ makes a payment under an indemnily
given in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, (“the second Contracting Party™) the second
Contracting Party shall recognize:

a) the assignment to the first Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party indem-
nified, and

b that the first Contracting Party s entitled to exercise such
rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified,

2. The first Contracting Party shall be entitled in all cireum-
stances o the same treatment in respect of:

a) the rights and claims acquired by it by virnee of the assign-
ment, and

b) any payments received in pursuance of those rights and
claims, as the parly indemnified was entitled to receive by virtue
of this Agreement in respect of the invesiment concernad and its
related returns.

Article 7

Disputes between one Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party

I, Motice of a dispute concerning invesiment between one of
the Parties and an investor of the other Party shall be given in
writing. This shall include a detailed statement by the investor o
the Contracting Party in whose territory the investment was ma-
de. The Parties shall, i possible, endeavour to settle their diffe-
rences by means of a friendly agrecment,

2. If such dispute cannot be settled amicably within six menths
from the date of the written notification provided in paragraph 1,
the dispute, st the reguest of either parry and at the choice of
investor, shall be submaitted to:

- an ad hoc court of arbitration, for arbitration in accordance
with the Arbitration Rules issued in 1976 by the United Mations
Commission on Internaticnal Trade Law (UNCITRAL); or o

- the Imemational Center for the Settlement of Investment
Disputes (ICS1D) established under the 1965 Convention on the
Settlernent of Invesiment Disputes Between States and Mationals

of Other States, for arbitration under ICS1D Rules of Procedure
for Arbitration Proceedings if both of the Contracting Parties
have acceded to the Convention.

3. The arbitral decisions shall be final and binding on both
parties 1o the dispute. Each Contracting Party shall execute them
in accordance with its laws and in accordance with the 1958
United Mations Convention on the Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards (Mew York Convention), if the Con-
tracting Parties are members of that Convention. The arbitration
shall ake place in a State thal is & party to the New York Con-
vention,

Article B
Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties conceming the
interpretation or aptﬂlicaiinn of this Agreement shall, as far as
possible, be settled through the diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties cannol reach an agreement within
six months after the heginning of the dispute between themsel-
ves, the latter shall, upon the request of either Contracting Party,
be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an arbitral Tribunal shall be constituted for cach case
in the following way. Wilhin two months from the date on which
either Contracting Party receives from the other Contracting Party
4 request for arbitration, each Contracting Party shall appoint
one arbitrator. These two arbitrators shall togather, within a further
twao month period, select a third arbitrator who is & national of a
third State. The third arbitrator, once approved by the two Con-
tracting Parties, shall serve as Chairman of the Arbitral Tribunal,

4, If the Arbitral Tribunal has not been constituted within the
periods specified in paragraph 3 of this Article, either Contrac-
ting Party may, in the absence of any other agregment, invile (he
President of the International Court of Justice 1o make any ne-
cessary appointments, I0 the President is a national of cither
Contracting Farty, or is otherwise prevented from discharging
this function, the Yice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-Pragident s a national of
either Contracling Parly or if he {she) wo is prevenled from
discharging the suid function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Tribunal shall determine its procedure subject (o the
provisions of this Agreement and international law. The Tribunal
shall reach its decisions by a majority of votes. The decizions of
the Tribunal are final and binding upon each Contracting Party.

6. Bach Contracting Party shall bear the costs of il own
member of the Arhitral Tribunal and of its representation in the
arbitration proceedings; the costs of the Chairman and remaining
costs shall be bome in equal parts by the Contracting Parties.
The Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher pro-
partion of costs shall be borne by one of the 1wo Contracting
Partics and such awand shall be binding on both Contracting
Parties.

Article ¥
Maore favourable provisions

If the domestic law of either Contracting Parly or obligations
under international law, existing at present or established hercaf-
ter, entitle investmeants by investors of the other Contracting Party
o treatment more favonrable than that provided by this Agree-
ment, such treatment shall prevail,

Article 10
Consultations and exchange of information

Upon request by either Contracting Party, the other Contrac-
ling Party shall agree prompily 1o hold consultations on the inter-
pretation or application of this Agreement. Upon request by eit-
her Contracting Party, information shall be exchanged on the
impact that the laws, repulations, decisions, administrative prac-
tices or procedures or policies of other Contracting Party may
have on investments covered by this Agreement,

Article 11
Amendments

Al the time of entry inte Torce of this Agreement or at any
time thercafter the provisions of this Agreement may be amen-
ded in such manner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force when the Con-
tracting Partics have notificd each other that all necessary consti-
tutional formalities for the entry inte force have been completed.
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- Article 12
Entry into foree, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties have notified each other that all necessary
constitutional formalities for its entey into force have been compleied.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fificen
(15} years. It shall continue 1o be in force thereafter until the
expiration of twelve months from (he date on which either Con-
tracting Party shall have given wrillen notice of termination to
the other.

© Oficialais izdevéjs "Latvijas Véstnesis"

3. With respect to investments made prior to the effective
date of termination of this Agreement, the provisions of Articles
1 through 11 shall remain in force for a further period of fifteen
{15} years from such date,

Done in doplicate at Vilnius on 7 February 1906, in the Lat-
vian, Lithuanian and English languages, all texis being equally
authentic. In case of divergences, the English fext shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia

For the Government
of the Republic of Lithuania
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